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П
îä òåðìèíîì "ñëåíã" ïîíèìàþò îñîáûé ñëîé îá-
ùåóïîòðåáèòåëüíîé è îáùåðàñïðîñòðàíåííîé
ñíèæåííîé îöåíî÷íîé ëåêñèêè,  íàõîäÿùåéñÿ â

ñîñòîÿíèè íåïðåðûâíîãî èçìåíåíèÿ; õàðàêòåðíûìè ÷åð-
òàìè ñëåíãà ÿâëÿþòñÿ ýìîöèîíàëüíàÿ îêðàñêà è ýêñ-
ïðåññèâíîñòü [6, ñ. 11].

Ãëàâíàÿ ÷åðòà ñëåíãà - ýêñïðåññèâíîñòü - ïðåäñòàâ-
ëÿåò ñîáîé îòîáðàæåíèå â ñîäåðæàíèè ÿçûêîâûõ ñóùíî-
ñòåé ýìîòèâíîãî îòíîøåíèÿ ñóáúåêòà ðå÷è ê ýëåìåíòàì
âíåøíåãî èëè âíóòðåííåãî ìèðà ÷åëîâåêà, âûçûâàåìîãî
â íåì ïðè èõ îáîçíà÷åíèè [7, ñ. 203-204, 8, ñ. 2].

Â ñòàòüå ñòàâèòñÿ öåëü îïèñàòü êîíöåïò öâåòà GREEN
â ñëåíãå áðèòàíñêîãî, àìåðèêàíñêîãî è àâñòðàëèéñêîãî
âàðèàíòîâ àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Ðåçóëüòàòû èññëåäîâàíèÿ
ìîãóò áûòü ïîëåçíû â ñâÿçè ñ çàäà÷åé ðåêîíñòðóêöèè
ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà àíãëèéñêîãî ñëåíãà, êîòîðîãî
ðàíåå íå ïðîâîäèëîñü. Öâåòîîáîçíà÷åíèÿ â ñëåíãå ðàíåå
òàêæå íå ðàññìàòðèâàëèñü.

Êîíöåïò ïîíèìàåòñÿ êàê íàöèîíàëüíûé îáðàç, îñëîæ-
í¸ííûé ïðèçíàêàìè èíäèâèäóàëüíîãî ïðåäñòàâëåíèÿ; ñî-
äåðæàòåëüíàÿ ñòîðîíà ñëîâåñíîãî çíàêà,  çà êîòîðîé
ñòîèò ïîíÿòèå, çàêðåïëåííîå îïûòîì, ñîöèàëüíî îñìûñ-
ëÿåìîå è ñîîòíîñèìîå ñ äðóãèìè ïîíÿòèÿìè [3, ñ. 16].

Íàèìåíîâàíèå öâåòà green â ñóáñòàíäàðòíîé ëåêñèêå
ïðîøëî ñåìàíòè÷åñêóþ, ñëîâîîáðàçîâàòåëüíóþ è ôðà-
çîîáðàçîâàòåëüíóþ  äåðèâàöèþ. Â ñëåíãå íàñ÷èòûâàåòñÿ
9 ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ âàðèàíòîâ green, ñðåäè êîòî-
ðûõ - ñóùåñòâèòåëüíûå (ñî çíà÷åíèåì "an unsophisticat-
ed, naive person", "money", "Victoria bitter beer", "marijua-
na, especially of inferior quality" è äðóãèå) è ïðèëàãàòåëüíûå
(íàïðèìåð, ñî çíà÷åíèåì "out of order, in a mess").

Ðàññìîòðèì ñëîâîîáðàçîâàòåëüíóþ è ôðàçîîáðàçî-
âàòåëüíóþ äåðèâàöèþ; ðàçãðàíè÷èì ñëîæíûå ñëîâà è
ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû ïî îðôîãðàôè÷åñêîìó ïðè-
çíàêó, ðàññìàòðèâàÿ ðàçíîîôîðìëåííûå åäèíèöû êàê
ÔÅ. Ëåêñåìà green ó÷àñòâóåò â ïðîöåññàõ àôôèêñàöèè è
ñëîâîñëîæåíèÿ. Çàôèêñèðîâàíî 16 ïðèìåðîâ àôôèêñà-
öèè: 9 ñ ñóôôèêñîì -ie, íàïðèìåð, greenie - "a novice,
unsophisticated person, especially a new arrival from the
country", greenie - "green vegetables", greenie - "beer",
greenie - "an environmentalist, a conservationist",  5 ñ ñóô-
ôèêñîì -er: greener - "a one-dollar bill", greener - "mari-
juana" è äðóãèå, 1 ñ ñóôôèêñîì -ey: greeney - "a young or
new prison inmate" è 1 ñ ñóôôèêñîì -y: greeny - "the best
grade of marijuana". Îáíàðóæåíî 12 ïðèìåðîâ ñëîâîñëî-
æåíèÿ, ñðåäè êîòîðûõ greenhorn - "a novice, unsophisti-
cated person, especially a new arrival from the country"
(ñëîæåíèå ëåêñåì green è horn), greenhouse - "[the walls
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Â ñòàòüå âíîñèòñÿ âêëàä â ðåêîíñòðóêöèþ êîíöåïòà GREEN â àíãëîÿ-
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colour] a public lavatory" (ñëîæåíèå ëåêñåì green è house),
greenback - "a ?1 note" (ñëîæåíèå ëåêñåì green è back) è
äðóãèå ïðèìåðû. Ïðèìåðîâ äðóãèõ ñïîñîáîâ ñëîâîîáðà-
çîâàíèÿ ñ ëåêñåìîé green â ñëåíãå íå çàôèêñèðîâàíî.

Ëåêñåìà green àêòèâíî ó÷àñòâóåò âî ôðàçîîáðàçîâà-
íèè: íàñ÷èòûâàåòñÿ 99 ïðèìåðîâ ñëåíãîâûõ ôðàçåîëî-
ãè÷åñêèé åäèíèö (ÔÅ), ñðåäè êîòîðûõ green weenie, green
banana - "anything bad", green bag - "a lawyer", green bean
- "a township municipal police officer", green cart - "a vehi-
cle, actual or metaphorical, in which people are taken to a
psychiatric hospital", green nigger - "an Irish person".

Òàêèì îáðàçîì, äëÿ èññëåäîâàíèÿ ïðèâëå÷åíû ðàç-
ëè÷íûå ïî ñòðóêòóðå íîìèíàòèâíûå åäèíèöû, àêòóàëèçè-
ðóþùèå êîíöåïòû öâåòà.

Ïðîâåäåì êëàññèôèêàöèþ ìàòåðèàëà ïî êîãíèòèâíî-
ìó ïðèçíàêó. Âíóòðè ñîäåðæàòåëüíîãî ïðîñòðàíñòâà, îá-
ðàçóåìîãî ñîâîêóïíîñòüþ êîíöåïòóàëüíûõ ïðèçíàêîâ,
ìîæíî âûäåëèòü åäèíèöû êîãíèòèâíîãî àíàëèçà - êîíãè-
òåìû. Ïîä êîãíèòåìîé ïîíèìàåòñÿ ïðîïîçèöèîíàëüíàÿ
åäèíèöà çíàíèÿ, ðåêîíñòðóèðóåìàÿ ïðè àíàëèçå êîãíè-
òèâíîãî ïðîñòðàíñòâà ÿçûêîâûõ åäèíèö [2, ñ. 142]. Ðàçî-
áüåì íà ãðóïïû ñ îáùèìè äëÿ íèõ êîãíèòåìàìè. Ãðóïïû
ðàñïîëàãàþòñÿ â çàâèñèìîñòè îò ÷èñëà âõîäÿùèõ â íèõ
ïðèìåðîâ; â ïîðÿäêå óáûâàíèÿ.

Ïåðâàÿ ãðóïïà äåðèâàòîâ îáúåäèíÿåòñÿ îáùåé êîãíè-
òåìîé GREEN IS THE MONEY COLOUR. Öâåò êóïþð, çåëå-
íûé íà÷àë îáîçíà÷àòü òàêæå è äåíåæíûå îòíîøåíèÿ, äå-
íåæíûå îïåðàöèè è ëþäåé, ñâÿçàííûõ ñ äåíüãàìè: green,
welcome green, green stamp - "money, dollar", "a one-dol-
lar bill", green stuff - "paper currency, notes", greener -
"money", green handshake, greenback - "a bribe, a tip, a
bonus", green money, green certificates, green material -
"US currency, especially as forbidden in prison and used for
illegal transactions", green goods - "counterfeit banknotes",
greenie, green tiger - "a ten-rand note" è äðóãèå ïðèìåðû.
Ê ãðóïïå îòíîñèòñÿ 25 ïðèìåðîâ.

Âòîðàÿ ãðóïïà îáúåäèíÿåò ïðèìåðû ñ êîãíèòåìîé
GREEN IS THE DRUGS COLOUR. Áîëüøîå ÷èñëî ïðèìåðîâ
íàçûâàþò ìàðèõóàíó, ïîýòîìó âûäåëÿåì ïîäãðóïïó ïðè-
ìåðîâ ñ êîãíèòåìîé GREEN IS THE MARIJUANA COLOUR.
Â íåå âõîäÿò åäèíèöû green grass - "marijuana, especially
of inferior quality", green bud - "marijuana that is green,
usually of a superior quality", greens, green staff - "marijua-
na" è äðóãèå ïðèìåðû. Ïîäãðóïïà íàñ÷èòûâàåò 11 åäèíèö.
Âòîðàÿ ïîäãðóïïà ïðèìåðîâ îáúåäèíÿåòñÿ êîãíèòåìîé
GREEN IS THE SYNTHETIC DRUGS COLOUR. Ê íåé îòíî-
ñÿòñÿ ïðèìåðû green, green leaves, green tea - "phencycli-
dine", greenie - "an amphetamine" è äðóãèå; âñåãî 9 ïðè-
ìåðîâ. Òàêæå ê ãðóïïå åäèíèö ñ êîãíèòåìîé GREEN IS THE
DRUGS COLOUR îòíîñÿòñÿ è ïðèìåðû, íå âîøåäøèå â

ïîäãðóïïû, íàïðèìåð, green ashes, green mud - "opium
residue", green gold - "cocaine". Ê ãðóïïå îòíîñèòñÿ 23
åäèíèöû.

Åäèíèöû, âîøåäøèå â òðåòüþ ãðóïïó, îáëàäàþò îáùåé
êîãíèòåìîé GREEN IS THE NAIVETY COLOUR. Íàïðèìåð,
green, green bean - "an unsophisticated, naive person",
greener - "a novice, an innocent, one who has newly
arrived", "an inexperienced workman used as a strike-
breaker", greenhorn, green ham - "a novice, unsophisticat-
ed person, especially a new arrival from the country", "a vir-
gin; a sexual novice", green goose - "a young, innocent girl,
soon to be made into a prostitute", green verbs - "[unripe,
immature, thus unsophisticated] poorly spoken, ungram-
matical English, especially when used by one who would be
expected to speak correctly". Ê ãðóïïå îòíîñèòñÿ 21 åäè-
íèöà ñëåíãà.

Ïðèìåðû ÷åòâåðòîé ãðóïïû îáúåäèíÿþòñÿ êîãíèòåìîé
GREEN IS THE ALCOHOL COLOUR. Â íåå âõîäÿò åäèíèöû
green - "Victoria bitter beer", green weenie - "a Heineken
beer", green stuff - "absinthe" è äðóãèå ïðèìåðû. Ê ãðóïïå
îòíîñèòñÿ 5 åäèíèö.

Ïÿòàÿ ãðóïïà îáúåäèíÿåò äåðèâàòû ñ îáùåé êîãíèòå-
ìîé GREEN IS THE NATURE COLOUR: íàïðèìåð, greenie -
"an environmentalist", greenmans - "fields, countryside", Ê
ãðóïïå îòíîñèòñÿ 3 åäèíèöû ñëåíãà.

Øåñòàÿ, ïîñëåäíÿÿ ãðóïïà ïðèìåðîâ, ñîñòîèò èç äå-
ðèâàòîâ ñ êîãíèòåìîé GREEN IS THE PUBIC HAIR COLOUR:
íàïðèìåð, green grove- "the pubic hair". Ê ãðóïïå îòíîñèò-
ñÿ 3 åäèíèöû ñëåíãà.

Åñëè ÷èñëî ïðèìåðîâ, îáëàäàþùèõ òîé èëè èíîé êî-
ãíèòåìîé, ìåíüøå òðåõ, îíè íå îáúåäèíÿþòñÿ â ãðóïïû,
ò.ê. íå ÿâëÿþòñÿ ðåïðåçåíòàòèâíûìè. Òàêèì îáðàçîì, âû-
äåëåíî 6 ãðóïï äåðèâàòîâ ñ îáùèìè êîãíèòåìàìè, àêòóà-
ëèçèðóþùèìè êîíöåïò GREEN.

Êàê âèäíî èç ïðèâåäåííûõ âûøå ïðèìåðîâ, ïðèçíàê
çåëåíîãî öâåòà íå âñåãäà äåéñòâèòåëüíî ïðèñóù äåíîòà-
òó. Ââåäåì ñëåäóþùóþ êëàññèôèêàöèþ: ïðèçíàê çåëåíî-
ãî öâåòà ìîæåò ÿâëÿòüñÿ ðåàëüíûì, èìïëèöèòíûì èëè íå-
ðåàëüíûì êîíöåïòóàëüíûì ïðèçíàêîì, çàëîæåííûì â
êîãíèòåìå åäèíèöû ñëåíãà. Ðåàëüíûé êîíöåïòóàëüíûé
ïðèçíàê (ÊÏ) - ýòî òàêîé òèï ÊÏ, êîòîðûé â äåéñòâèòåëü-
íîñòè çàëîæåí â êîãíèòåìå åäèíèöû ñëåíãà. Èìïëèöèò-
íûé ÊÏ - ýòî òàêîé ÊÏ, êîòîðûì äåíîòàò, âåðáàëèçîâàí-
íûé åäèíèöåé ñëåíãà ñ îïðåäåëåííîé êîãíèòåìîé, â ñóù-
íîñòè, íå îáëàäàåò, íî ÊÏ ìîæåò áûòü çàêðåïëåí â ñîçíà-
íèè íîñèòåëÿ. Äëÿ ðåàëèçàöèè ýòîãî ïðèçíàêà ïðåäïîëà-
ãàåòñÿ íåîáõîäèìîñòü âëàäåíèÿ äîïîëíèòåëüíîé èíôîð-
ìàöèåé. Ôàêòû òàêîé ñâÿçè íå âñåãäà î÷åâèäíû äëÿ íî-
ñèòåëÿ, è èíîãäà, ÷òîáû èõ âûÿâèòü, ïðèõîäèòñÿ îáðàòèòü-
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ñÿ ê èñòîðè÷åñêèì äàííûì. Íåðåàëüíûé ÊÏ - ýòî ÊÏ, íå
ïðèñóùèé äåíîòàòó, âåðáàëèçîâàííîìó åäèíèöåé ñëåíãà
ñ îïðåäåëåííîé êîãíèòåìîé. Èñïîëüçîâàíèå òàêîãî ïðè-
çíàêà íè÷åì íå ìîòèâèðîâàíî. Öåëü èñïîëüçîâàíèÿ íå-
ðåàëüíîãî ÊÏ, ïî-âèäèìîìó, - ïðèâëå÷åíèå âíèìàíèÿ,
ïðèäàíèå êðàéíå ýêñïðåññèâíîé îêðàñêè.

Ðåàëüíûé ÊÏ  ïðèñóù ïðèìåðàì, îáúåäèíåííûì ðÿ-
äîì êîãíèòåì. Òàê, èì îáëàäàþò ïðèìåðû ñ êîãíèòåìîé
GREEN IS THE MONEY COLOUR. Çåëåíûé - öâåò áàíêíîò,
â ïîäòâåðæäåíèå íàõîäèì ïîìåòû â ñëîâàðå: greenback -
"[colour] a $1 bill", greenie - "[the colour] $1 or ?1", green
goods - "[the colour of the bills] counterfeit banknotes". Ðå-
àëüíûì ÊÏ îáëàäàåò áîëüøèíñòâî åäèíèö ñ êîãíèòåìîé
GREEN IS THE DRUGS COLOUR. Òàê, èçâåñòíî, ÷òî ìàðè-
õóàíà - íàðêîòèê çåëåíîãî öâåòà (ïîäãðóïïà ïðèìåðîâ ñ
êîãíèòåìîé GREEN IS THE MARIJUANA COLOUR). Î öâå-
òå ñèíòåòè÷åñêèõ íàðêîòèêîâ (ïîäãðóïïà GREEN IS THE
SYNTHETIC DRUGS COLOUR) ñâèäåòåëüñòâóþò ïîìåòû â
ñëîâàðå: green dragon - "a barbiturate [the colour of the
pills]", "amphetamine [the colour of the pills]", green and
blacks - "[the colour of the capsules] Librium capsules".
Ïðèìåðû ñ êîãíèòåìîé GREEN IS THE ALCOHOL COLOUR
îáîçíà÷àþò íàïèòîê àáñåíò (çåëåíîâàòî-ãîëóáîãî öâåòà)
è ðàçëè÷íûå âèäû ïèâà, êîòîðûå ïðîäàþòñÿ â áóòûëêàõ
çåëåíîãî öâåòà, áàíêàõ çåëåíîãî öâåòà èëè â áóòûëêàõ ñ
çåëåíîé ýòèêåòêîé (greenie - "Heineken lager beer, which
comes in predominantly green-labelled bottles or cans").
Çåëåíûé öâåò òàêæå ïðèñóù ïðèìåðàì ñ êîãíèòåìîé
GREEN IS THE NATURE COLOUR (öâåò ðàñòèòåëüíîñòè,
òðàâû, öâåò-ñèìâîë îðãàíèçàöèé ïî çàùèòå îêðóæàþùåé
ñðåäû). Ðåàëüíûì ÊÏ îáëàäàþò ïðèìåðû 5 ãðóïï.

Èìïëèöèòíûé ÊÏ ïðåäñòàâëåí â ãðóïïå ïðèìåðîâ ñ
êîãíèòåìîé GREEN IS THE NAIVETY COLOUR, ò.ê. â ñîçíà-
íèè íîñèòåëÿ çåëåíûé ñîîòíîñèòñÿ ñ íåîïûòíîñòüþ, ìî-
ëîäîñòüþ. Èìïëèöèòíûì ÊÏ îáëàäàþò ïðèìåðû 1 ãðóïïû.

Íåðåàëüíûé ÊÏ õàðàêòåðåí äëÿ îäíîãî ïðèìåðà ñëåí-
ãà ñ êîãíèòåìîé GREEN IS THE DRUGS COLOUR, îáîçíà-
÷àþùåãî êîêàèí: green gold - "cocaine" è äëÿ ãðóïïû ïðè-
ìåðîâ ñ êîãíèòåìîé GREEN IS THE PUBIC HAIR COLOUR.
Íåðåàëüíûì ÊÏ îáëàäàþò ïðèìåðû 2 ãðóïï.

Ñåìàíòè÷åñêàÿ, ñëîâîîáðàçîâàòåëüíàÿ äåðèâàöèÿ è
îáðàçîâàíèå íîâûõ ÔÅ â ñëåíãå ÷àñòî ïðîèñõîäèò çà ñ÷åò
ìåòàôîðû è ìåòîíèìèè. Â êîãíèòèâíîé ëèíãâèñòèêå ìå-
òàôîðó ïðèíÿòî îïðåäåëÿòü êàê ìåíòàëüíóþ îïåðàöèþ,
êàê ñïîñîá ïîçíàíèÿ, êàòåãîðèçàöèè, êîíöåïòóàëèçàöèè,
îöåíêè è îáúÿñíåíèÿ ìèðà. Êîíöåïòóàëüíûå ìåòàôîðû -
íàèáîëåå çíà÷èìûå â ìûñëèòåëüíîé  è ðå÷åâîé äåÿòåëü-
íîñòè ìåòàôîðû [1, ñ. 16]. Ïðè ìåòîíèìèè ïðîèñõîäèò
ïåðåíîñ íàçâàíèÿ ñ îäíîãî êëàññà îáúåêòîâ èëè åäèíè÷-
íîãî îáúåêòà íà äðóãîé êëàññ èëè îòäåëüíûé ïðåäìåò, àñ-
ñîöèèðóåìûé ñ äàííûì ïî ñìåæíîñòè [4, ñ. 56].

×òîáû îïðåäåëèòü ñàìûå ðàñïðîñòðàíåííûå íàïðàâ-
ëåíèÿ ìåòàôîðè÷åñêèõ ïåðåíîñîâ â ðàìêàõ èññëåäóåìî-
ãî ìàòåðèàëà, âûäåëèì âèäû, ïðåäñòàâëåííûå íàèáîëü-
øèì êîëè÷åñòâîì ïðèìåðîâ.

1. Ïðåäìåòíàÿ ìåòàôîðà.

Ïðè îáðàçîâàíèè ìåòàôîðû èñïîëüçóþòñÿ íàèìåíî-
âàíèÿ íàïèòêîâ, òàáà÷íûõ èçäåëèé è ïðîäóêòîâ ïèòàíèÿ:
green tea - "marijuana", "phencyclidine", green tobacco -
"marijuana",    green bean - "a naive person", "a township
municipal police officer", green pea - "a naive person" è äðó-
ãèõ ïðèìåðàõ. Çàôèêñèðîâàíû òèïû ïåðåíîñà "íàïèòîê -
íàðêîòèê", "òàáàê - íàðêîòèê", "ïðîäóêò ïèòàíèÿ - ÷åëî-
âåê".

Öâåò ó÷àñòâóåò â ìåòàôîðèçàöèè, åñëè ïðèçíàê öâåòà
ÿâëÿåòñÿ óòðèðîâàííûì, ðåàëüíûì èëè èìïëèöèòíûì
êîíöåïòóàëüíûì ïðèçíàêîì. Ïðèçíàê öâåòà äàåò äîïîë-
íèòåëüíóþ õàðàêòåðèñòèêó â ïðèìåðàõ green tea, green
tobacco, green bean â çíà÷åíèè "a township municipal
police officer" (ðåàëüíûé ÊÏ), green bean â çíà÷åíèè "a
naive person", green pea (èìïëèöèòíûé ÊÏ) è äðóãèõ ïðè-
ìåðàõ.

2. Àíòðîïîìîðôíàÿ ìåòàôîðà.

Àíòðîïîìîðôíàÿ ìåòàôîðà ðåàëèçóåòñÿ â ïðèìåðàõ
Miss Green - "marijuana, especially of inferior quality", green
boys, green fellows - "paper money, notes". Çàôèêñèðîâà-
íû òèïû ïåðåíîñà "÷åëîâåê - íàðêîòèê", "÷åëîâåê - äåíü-
ãè". Ïðèìåðû îáëàäàþò ðåàëüíûì ÊÏ; öâåò ó÷àñòâóåò â
ìåòàôîðèçàöèè è äàåò äîïîëíèòåëüíóþ õàðàêòåðèñòèêó.

3. Çîîìîðôíàÿ ìåòàôîðà.

Çîîìîðôíàÿ ìåòàôîðà ïðåäñòàâëåíà åäèíèöàìè
green goose - "a young, innocent girl, soon to be made into
a prostitute", green horse - "a novice, unsophisticated per-
son, especially a new arrival from the country". Çàôèêñèðî-
âàí ïåðåíîñ ïî òèïó "æèâîòíîå - ÷åëîâåê"; èñïîëüçóþòñÿ
íàèìåíîâàíèÿ äîìàøíèõ æèâîòíûõ (ãóñü, ëîøàäü), ÷òî
ìîæåò ãîâîðèòü îá àíòðîïîöåíòðè÷íîñòè åäèíèö ñëåíãà.
Ïðèìåðû îáëàäàþò èìïëèöèòíûì ÊÏ; öâåò ó÷àñòâóåò â
ìåòàôîðèçàöèè è äàåò äîïîëíèòåëüíóþ õàðàêòåðèñòèêó.

4. Ìèôîëîãè÷åñêàÿ ìåòàôîðà.

Ìèôîëîãè÷åñêàÿ ìåòàôîðà ïðåäñòàâëåíà ïðèìåðàìè
green dragon - "a barbiturate", "amphetamine" è green
goddess - "marijuana". Íàáëþäàåòñÿ ìåòàôîðè÷åñêèé ïå-
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ðåíîñ "äðàêîí - íàðêîòèê" è "áîæåñòâî - íàðêîòèê". Ïðè-
ìåðû îáëàäàþò ðåàëüíûì ÊÏ; öâåò ó÷àñòâóåò â ìåòàôî-
ðèçàöèè.

Äàëåå ðàññìîòðèì âèäû ìåòîíèìè÷åñêîãî ïåðåíîñà
êàê ñïîñîáà ñåìàíòè÷åñêîé, ñëîâîîáðàçîâàòåëüíîé è
ôðàçîîáðàçîâàòåëüíîé äåðèâàöèè ñ ëåêñåìàìè öâåòà â
ñëåíãå.

Âûäåëèì äâå ãðóïïû ïðèìåðîâ, ðåàëèçóþùèõ íàïðàâ-
ëåíèÿ ìåòîíèìè÷åñêîãî ïåðåíîñà.

1. Ìåòîíèìè÷åñêèé ïåðåíîñ "÷àñòü òåëà - ÷åëîâåê".

Â êà÷åñòâå ïðèìåðîâ ìîæíî ïðèâåñòè åäèíèöû green
thumb - "one who has a knack of making money", green-
horn, green belly - "a novice, unsophisticated person, espe-
cially a new arrival from the country", greenhead - "an inex-
perienced young man". Èñïîëüçóþòñÿ íàèìåíîâàíèÿ
ïàëüöà, ðîãà, æèâîòà, ãîëîâû.

2. Ìåòîíèìè÷åñêèé ïåðåíîñ "÷àñòü - öåëîå".

Íàïðèìåð, green light, green lights - "[the green light
that marks the building] a prison or police station", green
verbs - "poorly spoken, ungrammatical English, especially
when used by one who would be expected to speak correct-
ly", greenback - "a $1 bill".

Òàêæå çàôèêñèðîâàí òèï ìåòîíèìè÷åñêîãî ïåðåíîñà
"âåùü - îáëàäàòåëü âåùè": green bag - "[the green cloth
that was traditionally used to make lawyers' bags, used to
carry briefs and other documents] a lawyer".

Òàêèì îáðàçîì, äëÿ åäèíèö ñëåíãà ñ ëåêñåìîé green
ìåòàôîðè÷åñêèé  è ìåòîíèìè÷åñêèé ïåðåíîñû ÿâëÿþòñÿ
ïðîäóêòèâíûìè ñïîñîáàìè ñåìàíòè÷åñêîé, ñëîâîîáðà-
çîâàòåëüíîé è ôðàçîîáðàçîâàòåëüíîé äåðèâàöèè. Äëÿ
ìåòàôîðè÷åñêîãî ïåðåíîñà õàðàêòåðíî èñïîëüçîâàíèå
ïðåäìåòíûõ, àíòðîïîìîðôíûõ, çîîìîðôíûõ è ìèôîëîãè-
÷åñêèõ ìåòàôîð. Êðîìå òîãî, öâåò âûñòóïàåò êàê äîïîë-
íèòåëüíîå ñðåäñòâî ïðè ðåàëèçàöèè ìåòàôîðû. Äëÿ ìå-
òîíèìè÷åñêîãî ïåðåíîñà õàðàêòåðíû íàïðàâëåíèÿ "÷àñòü
òåëà - ÷åëîâåê" è "÷àñòü - öåëîå".

Çåëåíûé öâåò ÿâëÿåòñÿ åñòåñòâåííûì ïðèðîäíûì
öâåòîì, è èìåííî îí àññîöèèðóåòñÿ ñ ïðèðîäîé. "Çåëåíû-
ìè" ÷àñòî íàçûâàþòñÿ ýêîëîãè÷åñêèå äâèæåíèÿ èëè ÷ëå-
íû ýòèõ äâèæåíèé. Ïñèõîëîãè ñ÷èòàþò, ÷òî îí ñïîñîá-
ñòâóåò ãàðìîíè÷íîé  æèçíè, âñåëÿåò íàäåæäó. Íàáëþäà-
åòñÿ ñâÿçü çåëåíîãî ñ áåññìåðòèåì äóõà, ðîñòîì è ðàçâè-
òèåì [9, p. 172]. Í.Â. Ñåðîâ ïèøåò î òîì, ÷òî çåëåíûé öâåò
- ñèìâîë ïëîäîðîäèÿ [5, ñ. 22-28].  Îí îëèöåòâîðÿåò íå
òîëüêî ïðîáóæäåíèå ïðèðîäû, íî è ïðîáóæäåíèå ñîçíà-
íèÿ, à òàêæå ôîðìèðîâàíèå îòíîøåíèÿ èíäèâèäà ê ñàìî-
ìó ñåáå. Ê ýòîìó, ïî ìíåíèþ ïñèõîëîãîâ, ñêëîíåí ïðåèìó-

ùåñòâåííî ìóæñêîé èíòåëëåêò, ïîýòîìó çåëåíûé ñ÷èòà-
åòñÿ ñèìâîëîì ìóæñêîãî íà÷àëà. Çåëåíûé òàêæå ñîîòíî-
ñÿò ñ áóðæóàçèåé; ïî ìíåíèþ Í.Â. Ñåðîâà, ïîäòâåðæäåíè-
åì ñëóæèò çåëåíûé öâåò ñóêíà, êîòîðûì ïîêðûòû êàðòî÷-
íûå ñòîëû è ñòîëû áàíêèðîâ [5, ñ. 22-28]. Â òåõíèêå, ïî-
ëèãðàôèè, ïðîìûøëåííîñòè çåëåíûé ÿâëÿåòñÿ ñèãíàëü-
íûì öâåòîì, ïðèçíàêîì áåçîïàñíîñòè, ðàçðåøåííîñòè
äåéñòâèÿ, äâèæåíèÿ (íàïðèìåð, â ñâåòîôîðå). Â åâðîïåé-
ñêîé è àìåðèêàíñêîé êóëüòóðå çåëåíûé àññîöèèðóåòñÿ ñ
ìîëîäîñòüþ. Ñ ïîìîùüþ ýòîãî ïðèëàãàòåëüíîãî îïèñû-
âàþò ìîëîäîãî, íåîïûòíîãî ÷åëîâåêà (âîçìîæíî, ïî àíà-
ëîãèè ñ íåñïåëûì ôðóêòîì) [11, p. 92]. Òàêæå ïðîñëåæè-
âàþòñÿ àññîöèàöèè çåëåíîãî ñ ðåâíîñòüþ è çàâèñòüþ [9,
p. 170].

Ðàññìîòðèì, ñ ÷åì àññîöèèðóåòñÿ ëåêñåìà green â
ñëåíãå àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Óñòàíîâèì ñâÿçü ñ âîñïðèÿòè-
åì çåëåíîãî öâåòà â êóëüòóðå è âîñïðèÿòèåì ëåêñåìû
green â ñòàíäàðòíîé ëåêñèêå ÿçûêà, à òàêæå îòìåòèì
ðàçëè÷èÿ â àññîöèàöèÿõ. Ñâÿçü çåëåíîãî öâåòà ñ ïðèðî-
äîé è ðàñòèòåëüíîñòüþ ïîäòâåðæäàåòñÿ ïðèìåðàìè ñ êî-
ãíèòåìîé GREEN IS THE NATURE COLOUR. Òàêæå âîç-
ìîæíî óñòàíîâèòü ñâÿçü ñ ïðèìåðàìè ñ êîãíèòåìîé
GREEN IS THE MARIJUANA COLOUR, ò.ê. ìàðèõóàíà -
ðàñòåíèå ñ ëèñòüÿìè çåëåíîãî öâåòà. "Çåëåíûìè" ÷àñòî
íàçûâàþòñÿ ýêîëîãè÷åñêèå äâèæåíèÿ èëè ÷ëåíû ýòèõ
äâèæåíèé. Ýòà ñâÿçü ïîäòâåðæäàåòñÿ â ñëåíãå ïðèìåðîì
greenie - "an environmentalist". Çåëåíûé ñâÿçàí ìîëîäîñ-
òüþ. Ñ ïîìîùüþ ýòîãî ïðèëàãàòåëüíîãî green îïèñûâàþò
ìîëîäîãî, íåîïûòíîãî ÷åëîâåêà. Íàõîäèì ýòîìó ïîäòâåð-
æäåíèå è â ñëåíãå â âèäå ìíîãî÷èñëåííûõ ïðèìåðîâ ñ îá-
ùåé êîãíèòåìîé GREEN IS THE NAIVETY COLOUR. Ìîæíî
ïðåäïîëîæèòü, ÷òî àññîöèàöèþ çåëåíîãî öâåòà ñ áóðæóà-
çèåé êîñâåííî ïîäòâåðæäàþò ïðèìåðû ñ êîãíèòåìîé
GREEN IS THE MONEY COLOUR.

Ðÿä àññîöèàöèé ñ ëåêñåìîé green â ñòàíäàðòíîé ëåê-
ñèêå è êóëüòóðå íàõîäèò îòðàæåíèå â ñëåíãå, ÷òî ãîâîðèò
î ñõîæåñòè âîñïðèÿòèÿ îòäåëüíûõ ó÷àñòêîâ äåéñòâèòåëü-
íîñòè. Îäíàêî íåêîòîðûå àññîöèàöèè íå ïîäòâåðäèëèñü:
òàê, â ñëåíãå íå îáíàðóæåíî ñâÿçè êîíöåïòà GREEN c
ìóæñêèì èíòåëëåêòîì, áåññìåðòèåì äóõà, ðàçðåøåííîñ-
òüþ äåéñòâèÿ, ñ ðåâíîñòüþ è çàâèñòüþ, ñ íàäåæäîé, ðîñ-
òîì è ðàçâèòèåì. Êðîìå òîãî, íåêîòîðûå ñîñòàâëÿþùèå
êîíöåïòà GREEN â ñëåíãå àíãëèéñêîãî ÿçûêà íå îòðàæå-
íû â êóëüòóðå, ïñèõîëîãèè è â ñòàíäàðòíîé ëåêñèêå, íà-
ïðèìåð, ñèíòåòè÷åñêèå íàðêîòèêè, àëêîãîëü è äðóãèå.

Òàêèì îáðàçîì, êîíöåïò GREEN âåðáàëèçîâàí åäèíè-
öàìè ñëåíãà ñ 6 îáùèìè äëÿ ðÿäà ïðèìåðîâ êîãíèòåìàìè.
Áîëåå âñåãî çåëåíûé â ñëåíãå ñîîòíîñèòñÿ ñ ïîíÿòèÿìè
äåíåã è íàðêîòèêîâ.

Êîíöåïò GREEN âåðáàëèçîâàí ñëåíãîâûìè îáðàçîâà-
íèÿìè ñ îáùèìè êîãíèòåìàìè, îáëàäàþùèìè ôîðìîé
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"íàèìåíîâàíèå öâåòà + ãëàãîë to be + ñóùåñòâèòåëüíîå /
ñóùåñòâèòåëüíîå + ñóùåñòâèòåëüíîå + colour".

Ââåäåííàÿ êëàññèôèêàöèÿ êîãíèòèâíûõ ïðèçíàêîâ
ïîçâîëèëà ðàçáèòü ïðèìåðû ñëåíãà íà 3 âèäà: åäèíèöû ñ
ðåàëüíûì, èìïëèöèòíûì è íåðåàëüíûì êîãíèòèâíûì
ïðèçíàêîì. Â ñèëó îáðàçíîñòè åäèíèö ñëåíãà è ýêñïðåñ-
ñèâíîñòè, ïðèñóùåé ñóáñòàíäàðòíîìó ÿçûêó, ìíîãèå ïðè-
çíàêè öâåòà íå îòðàæàëè ðåàëüíîãî ïîëîæåíèÿ âåùåé,
îêàçûâàÿñü óòðèðîâàííûìè èëè íåðåàëüíûìè, ÷òî, ïðåä-
ïîëîæèòåëüíî, îñîáåííî õàðàêòåðíî èìåííî äëÿ ïëàñòà
ñóáñòàíàäðòíîé ëåêñèêè è ôðàçåîëîãèè. Ïðåäëàãàåìóþ
êëàññèôèêàöèþ ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíûì èñïîëüçî-
âàòü è ïðè àíàëèçå äðóãèõ åäèíèö ñëåíãà, âûðàæåííûõ,
íàïðèìåð, ôîðìîé "ïðèëàãàòåëüíîå + ñóùåñòâèòåëüíîå"
èëè ñóáñòàíòèâèðîâàííûì ïðèëàãàòåëüíûì.

Êëàññèôèêàöèÿ ÊÏ áûëà ïðèìåíåíà ïðè ïîïûòêå îï-
ðåäåëèòü ðîëü ïðèëàãàòåëüíûõ öâåòà â ñëîæíûõ ñëîâàõ è
ÔÅ, ïîäâåðãíóâøèõñÿ ìåòàôîðè÷åñêîìó ïåðåíîñó. Ïðåä-
ñòàâëÿåòñÿ, ÷òî êëàññèôèêàöèþ òàêæå ìîæíî ïðèìåíÿòü
äëÿ ñëîæíûõ ñëîâ è ÔÅ ñòàíäàðòíîãî è íåñòàíäàðòíîãî
ïëàñòà ëåêñèêè, âûðàæåííûõ ôîðìîé "ïðèëàãàòåëüíîå +
ñóùåñòâèòåëüíîå", ñ öåëüþ îïðåäåëèòü ðîëü ïðèëàãà-
òåëüíîãî ïðè ñóùåñòâèòåëüíîì â óñëîâèÿõ ìåòàôîðè÷åñ-
êîãî ïåðåíîñà.

Ñâÿçè îïðåäåëåííûõ öâåòîâ ñ òåìè èëè èíûìè àññî-
öèàöèÿìè â ñòàíäàðòíîì ÿçûêå, â ïñèõîëîãèè, â èñòîðèè,
êóëüòóðå è ðåëèãèè òîëüêî ÷àñòè÷íî îòðàæàþòñÿ â ñëåíãå
ñ ëåêñåìàìè öâåòà. Ýòî ñâèäåòåëüñòâóåò î ðàçíîîáðàçèè
ïóòåé ðàçâèòèÿ ñåìàíòèêè ñëîâà, à òàêæå î âûñîêîé
èäèîìàòè÷íîñòè ËÑÂ, ïðîèçâîäíûõ ñëîâ è ÔÅ.
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